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Предисловие

Данный справочник предназначен для тех, кто хочет 
с пользой провести время, предвкушая радости и удо-
вольствия от путешествия. Планирование и органи-
зация своего отдыха только часть процесса. Больший 
комфорт и свободу действий вам обеспечит владение 
иностранным языком.

Если вы собираетесь в италоязычную страну, но не 
знаете итальянский язык, значит, вы нашли то, что нуж-
но. Помимо прочего, в книге вас ждет цветная вклейка 
с картами Рима и Венеции, а также красочными фото-
графиями лучших достопримечательностей.

Если вы когда-то учили, но подзабыли язык, вам 
легко будет освежить в памяти свои прежние познания 
и с легкостью преумножить их.

Темы, на которых мы остановимся, охватывают раз-
ные аспекты путешествия, отражают типичные ситуа-
ции, помогают объясниться в различных случаях.

Для вашего удобства в главах помещены такие раз-
делы как

— ЯЗЫКОВАЯ ПОДСКАЗКА (преимущественно
это грамматика)

— ЭТО ИНТЕРЕСНО (полезная страноведческая
информация)

— ПОЛЕЗНЫЕ СЛОВА/ВЫРАЖЕНИЯ

— ОБЩАЕМСЯ СВОБОДНО

Помимо этих разделов, которые присутствуют прак-
тически в каждой главе, книга содержит некоторое ко-
личество упражнений для закрепления пройденного.

Справочник развлечет вас в полете и останется вер-
ным спутником в путешествии и на отдыхе, поскольку 
сочетает достоинства самоучителя и разговорника.

Приятного отдыха и общения!
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ТЕМА 1

ЗНАКОМСТВО
Fare conoscenze

 
 ЯЗЫКОВАЯ ПОДСКАЗКА
 АЛФАВИТ (L’ALFABETO)

Традиционно изучение любого языка начинают с 
алфавита. Итальянский алфавит состоит всего лишь из 
двадцати одной буквы.

Aa /а/ Hh /а´кка/ Qq /ку/
Bb /би/ Ii /и/ Rr /э´ррэ/
Cc /чи/ Ll /э´ллэ/ Ss /э´ссэ/
Dd /ди/ Mm /э´ммэ/ Tt /ти/
Ee /э/ Nn /э´ннэ/ Uu /у/
Ff /э´ффэ/ Oo /о/ Vv /ву/
Gg /джи/ Pp /пи/ Zz /дзе´та/

1 ДИКТУЕМ СВОЕ ИМЯ
 DETTARE IL NOME

Далеко не все итальянцы владеют английским язы-
ком, поэтому знание итальянского произношения букв 
поможет вам при бронировании гостиницы или столи-
ка в ресторане, правильно продиктовать свое имя.

Диктуя слово на русском языке, для уточнения бук-
вы мы зачастую пользуемся именами: ИМЯ — Ирина-
Максим-Яна. Итальянцы же вместо имен часто поль-
зуются названиями итальянских городов. Например, 
М come Milano /э´ммэ ко´мэ мила´но/ — М как Милан. 
В приведенную ниже таблицу для диктовки мы также 
включили и пять букв, которые не являются частью 
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итальянского алфавита, но используются в заимство-
ванных словах и иностранных именах: j, k, w, x, y.

A come Ancona /а ко´мэ анко´на/

B сome Bologna /би ко´мэ боло´нья/

C come Como /чи ко´мэ ко´мо/

D come Domodossola /ди ко´мэ домодо´ссола/

E come Empoli /э ко´мэ э´мполи/

F come Firenze /э´ффэ ко´мэ фирэ´нцэ/

G come Genova /джи ко´мэ джэ´нова/

H come hotel /а´кка ко´мэ отэ´ль/ 

I come Imola /и ко´мэ и´мола/

J
буква называется “i lunga” /и лу´нга/
come jolly /и лу´нга ко´мэ джо´лли/

K
буква называется “cappa” /ка´ппа/
come Kursaal /ка´ппа ко´мэ курсаа´ль/

L come Livorno /э´ллэ ко´мэ ливо´рно/

M come Milano /э´ммэ ко´мэ мила´но/

N come Napoli /э´ннэ ко´мэ на´поли/

O come Otranto /о ко´мэ отра´нто/

P come Palermo /пи ко´мэ палэ´рмо/

Q come Quarto /ку ко´мэ куа´рто/

R come Roma /э´ррэ ко´мэ ро´´ма/

S come Savona /э´ссэ ко´мэ саво´на/

T come Torino /ти ко´мэ тори´но/

U come Udine /у ко´мэ у´динэ/

V come Venezia /ву ко´мэ вэнэ´ция/

W
буква называется “vu doppia” /ву до´ппья/
come Washington /ву до´ппья ко´мэ уа´шингтон/

X
буква называется “ics” /икс/
come xeres /икс ко´´мэ хе´рес/

Y
буква называется “ipsilon” /и´псилон/
come yogurt /и´псилон ко´´мэ йо´´гурт/

Z come Zara /дзэ´та ко´´мэ дза´ра/
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Итак, продиктуем фамилию Хабенcкий:
Khabensky, K-H-A-B-E-N-S-K-Y /ка´ппа — а´кка — а 

ко´´мэ Анко´´на — би ко´´мэ Боло´´нья — э ко´´мэ Э´мполи — э´ннэ 
ко´´мэ На´поли — э´ссэ ко´´мэ Саво´´на — ка´ппа — и´псилон/

А теперь посмотрите, как записано ваше имя в па-
спорте, и произнесите его по буквам.

 ЭТО ИНТЕРЕСНО

Историческая справка
На обширной территории Римской империи говори-

ли на латыни с примесью местных наречий, которая по-
сле падения империи и варварских вторжений преобра-
зовалась в так называемую «народную латынь» — latino 
volgare, которая, в свою очередь, породила итальян-
ский, испанский, французский и румынский языки. 
При этом, будучи языком культуры и науки, в течение 
многих веков латынь продолжала свое существование в 
письменности.

В XIII–XIV веках в Италии появились первые зна-
чимые литературные памятники, среди которых напи-
санная на флорентийском диалекте «Божественная Ко-
медия» Данте. Именно эта литературная модель и легла 
в основу современного итальянского языка.

Однако национальным итальянским языком он ста-
нет еще очень нескоро: единым государством Италия 
провозглашается лишь в 1861 г., и к этому моменту жи-
тели разрозненных королевств на ее территории говорят 
на множестве диалектов, приправленных многочислен-
ными заимствованиями из языков завоевателей — гре-
ков, арабов, французов, испанцев и австрийцев.

Только к первой половине ХХ века, благодаря вве-
дению обязательного образования, распространению 
периодической печати, а позднее появлению радио и 
телевидения, итальянский наконец утвердился в стату-
се национального языка.

Современность
Сегодня, несмотря на устоявшиеся лексические и 

грамматические нормы, говорить о полном лингвисти-
ческом единстве вряд ли возможно.
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Италия разделена на 20 областей, каждая из которых 
делится на провинции, а те, в свою очередь, — на ком-
муны. В каждой области насчитывается от 2 до 15 диа-
лектов. Согласно статистике, около 70% жителей гово-
рят преимущественно на нормированном итальянском, 
чуть более 20% перемежают его диалектизмами, а около 
5% и вовсе изъясняются только на местном наречии.

Диалекты и региональная принадлежность значитель-
но влияют на самосознание и произношение: зачастую 
по выговору можно определить, откуда итальянец ро-
дом. Если итальянец находится не за пределами Ита-
лии, он чаще всего и не причисляет себя к «итальян-
цам»: он veneto /вэ´нэто/, или marcheggiano /маркэд-
жа´но/, или romano /рома´но/, или sicilia´no /сичилья´но/, 
или piemontese /пьемонтэ´зэ/ и т.д.

Владение лексически богатым и грамматически пра-
вильным итальянским языком является отчасти статус-
ным и выдает социальную принадлежность и культур-
ный багаж человека.

Выговор поджатого промышленного севера, в част-
ности Турина, Милана, Вероны, наиболее приближен к 
норме: старайтесь имитировать именно его. Аграрный 
же юг отличается расслабленностью и широтой — и 
жизни, и звуков.

 ЯЗЫКОВАЯ ПОДСКАЗКА
  ПРОИЗНОШЕНИЕ, УДАРЕНИЕ

(LA PRONUNCIA, L'ACCENTO)

Итальянцы — народ живой, общительный, эмоциональ-
ный. Расхожая шутка о том, что итальянец не сможет гово-
рить, если ему связать руки за спиной, во многом оправда-
на: итальянцев всегда слышно и видно по активной жести-
куляции издалека. Отсюда вывод: произносить желатель-
но громко и четко, чтобы вас услышали и поняли.

Написание и произношение в итальянском почти 
всегда совпадают, поэтому правила чтения здесь легче, 
чем в других европейских языках. К примеру:

mare /ма´рэ/ море, sole /со́лэ/ солнце, grazie /гра́цье/ 
спасибо, per favore /пэр фаво́рэ/ пожалуйста.

Однако букв в алфавите всего 21, а звуков чуть боль-
ше. Отсюда несколько нюансов произношения, о ко-
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торых стоит упомянуть. Мы рассмотрим их на примере 
расхожих итальянских слов и имен.

Итак, буква С /чи/ в итальянских словах может чи-
таться двумя способами:

как /ч/ как /к/

в таких сочетаниях как  ci 
/чи/, ce /че/, cia /ча/, cio /
чо/, ciu /чу/

в сочетании с согласной 
или в таких сочетаниях как 
ca /ка/, co /ко/, cu /ку/, che 
/ке/, chi /ки/, chio /кьё/, 
chiu /кью/, chia /кья/

dolce /до´льче/ сладкий,
lancia /ла́нча/ копье, 
cerruti /черру́ти/ черрути,
 Montepulciano /монтепуль-
ча́но/ Монтепульчано,
ciabatte /чаба́ттэ/ домашние 
тапочки

Moschino /моски́но/, Chianti 
/кья́нти/, Prosecco /просэ́к-
ко/, Verdicchio /вэрди́ккьё/, 
Zucchero /дзу́ккеро/ сахар

Аналогично, буква G может двумя способами:

как /дж/ как /г/

в таких сочетаниях как gi 
/джи/, ge /джэ/, gia /джа/, 
gio /джо/, giu /джу/

в таких сочетаниях как ga 
/га/, go /го/, gu /гу/, ghe 
/гэ/, ghi /ги/, ghia /гья/, 
ghio /гьё/, ghiu /гью/

Parmigiano Reggiano /пар-
миджа´но реджа´но/,
Geox /джэ´окс/,
Sangiovese /санджовэ´зэ/,
Oggi /о´джи/ сегодня

Lamborghini /ламборги́ни/, 
Gabbana /габба́на/, Bottega 
Veneta /боттэ́га вэ́нэта/

Двойная буква /дзета/ ZZ в середине слова читается 
как /ц/:

Piazza /пьяцца/— площадь, mozzarella /моццарэ´лла/ 
моццарелла (сорт сыра), Eros Ramazzotti /эрос рамац-
цо´тти/.
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Cочетание букв SC может читаться как:

/ск/ / щ /

scarpa /ска´рпа/ ботинок;
sconto /ско´нто/ скидка;
schema /ске́ма/ схема, план; 
chiuma /скью´ма/ пена;
pesca /пэ´ска/ персик,
pesche /пэ´ске/ персики

sciarpa /ща´рпа/ шарф,
Natascia /ната´ща/,
pesce /пэ´ще/ рыба

Сочетание букв GN произносится как /нь/:
bagno /ба´ньё/ ванна/ ванная, signore /синьёрэ/, signora 

/синьёра/, Piazza di Spagna /пья´цца ди спа´нья/.

Сочетание GL читается как /ль/:
biglietto /бильэ´тто/ билет, famiglia /фами´лья/ семья.

Двойные согласные непременно читаются отчетливо, 
ведь от количества согласных может поменяться значе-
ние слова. Сравните: capello (волос) — cappello (шляпа), 
note (запись) — notte (ночь), casa (дом) — cassa (касса).

Попробуйте прочитать самостоятельно: cucina, 
ghiaccio, Gucci, Baci Perugina, Ricchi e Poveri.

В итальянском языке нет четкого правила относитель-
но того, куда ставится ударение. Есть, однако, группы 
слов,в которых ударение ставится всегда одинаково.

К примеру, слова, оканчивающиеся на ia — ria и обо-
значающие место, всегда имеют ударение на оконча-
нии: pizzeria /пиццэри´а/ — пиццерия, trattoria /тратто-
ри´а/ — трактир, farmacia /фармачи´а/ — аптека, segreteria 
/сэгрэтэри´а/ — секретариат, lavanderia /лавандэри´а/ — 
прачечная, tabaccheria /табаккэри´а/ — табачная лавка, 
biglietteria /бильеттэри´а/ — билетная касса, pasticceria
/пастиччери´а/ — кондитерская.

Слова, которые пишутся с ударением на последнем 
слоге, всегда так соответственно и произносятся: caffи
/каффэ´/ — кофе, cittа /читта´/ — город, perchй /пэр-
кэ´/ — почему, потому что.

Приведем также примеры некоторых названий и имен, 
ударения которых на итальянском языке иностран-
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цы часто путают: Lombardia /ломбарди́а/, Veneto /вэ́нэ-
то/, Genova /джэ́нова/, Rimini /ри́мини/, Udine /у́динэ/, 
Modena /мо´д́эна/, Cagliari/ка́льяри/, Trevi /трэ́ви/, Termini 
/тэ́рмини/, Paolo — Paola/па́оло — па́ола/, Luca /лу́ка/.

2 КАК ПОЗДОРОВАТЬСЯ И 
ПОПРОЩАТЬСЯ

 SALUTARE

Salve /са́львэ/ — распространенное в итальянском 
языке вежливое приветствие. Это эквивалент русского 
«здравствуйте». Употребляйте это слово в любое время су-
ток в общении с незнакомыми людьми, и не ошибетесь.

Вежливо попрощаться можно словом Arrivederci! /ар-
ривэдэ́рчи/ — до свидания.

Если вы чувствуете, что попали в ситуацию, когда 
необходимо блеснуть хорошими манерами, к вашим 
услугам такие приветствия, как —

Buongiorno! /буонджо´´рно/ Доброе утро! / Добрый день! 
(до 16.00/17.00)

Buona sera! /буо´´на сэ´ра/ Добрый вечер! (после 
16.00/17.00)

Для дружеской и неформальной обстановки идеаль-
но подойдет приветствие Ciao! /ча´о/ (привет — пока).

Пожелать приятного дня или вечера можно с помо-
щью следующих выражений:

Buona giornata! /буо´н́а джорна́та/ Приятного дня!

Buona serata! /буо´н́а сэра´та/ Приятного вечера!

Buona notte! /буо´н́а но´т́тэ/ Спокойной ночи! 

Чтобы представиться, назвать свое имя, обозначить 
(например, в гостинице), что это именно вы Василий 
Петров, используйте формулировку:
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Mi chiamo ...
/ми кья´мо/
Меня зовут ... (досл. Я зовусь ...)

Например:

Mi chiamo Vasiliy Petrov
/ми кья´мо васи´лий петро´´в/
Меня зовут Василий Петров.

ПОЛЕЗНЫЕ СЛОВА

nome /но´´мэ/ имя (иногда ФИО)
cognome /коньо´´мэ/ фамилия
patronimico /патрони́мико/ отчество (для тех людей, 
у которых оно есть)

На вопрос
Come si chiama? / Come ti chiami?
/ко´´мэ си кья´ма/ /ко´´мэ ти кья´ми
Как Вас зовут? / Как тебя зовут?

следует давать полный ответ, называя имя и фами-
лию, все согласно записи в загранпаспорте:

Mi chiamo Vasiliy Petrov.

Если уточняется только имя, вопрос звучит

Qual’и il Suo / tuo nome? Какое у вас имя?
/куалэ´ иль су´о/ /ту´о но´´мэ/
Ответ: Il mio nome и Vasiliy

Если уточняется только фамилия, вопрос звучит

Qual’и il Suo / tuo cognome? Какая у вас фамилия?
/куалэ´ иль су´о/ /ту´о коньо´´мэ/
Ответ: Il mio cognome и Petrov.


